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KomMveHTHPYA IInHIAPA (PyYTH. 5.10-11):
9TO JEJAET KACTOP — «3AJIMBAET OYAI»
WJIN «BOCIIAMEHSAET O9AI»?

Annomauus. 3agada aroil paboThl — MOKA3aTh HA IIPUMEpPE CT.
10-11 ITstroit Iludmitckoit oger Ilurmapa, 4To ceMaHTHURA TJIaroja
Kkotofhoom TTOHMMAaeTCsT HEBEPHO M UTO IMPAKTUYECKN BCe CJIOBAPH,
HaumHas co cioBapsa LSJ, orpaswiu o910 0mmMO0OYHOE MOHHUMAHUE,
CJIOPKMBIIIEEC JIMIND K OJIIMHUCTUYECKOMY BPEMEHU M 3aKpeIllnB-
meecs y cxosmactoB. Ha aTom arTame B KayecTBe CEMaHTUYECKOI'O
CTEPIKHS TJIATO0JIOB T'PYHIBI 0if00cm BOCIIPUHUMAETCA CeMa «IBH-
JKEeHUe», a 3HaveHue Kotaldvoonm Iepegaercs Kak ‘M3JIuBaTh(Cs),
crryckaTh(csa) moTtoxkoMm Ha uto-1.. Ho B Gosiee pamHee Bpemsa u, B
vyactHocTH, v [lmmmapa 3Hadvenme aif0co® M ero MPUCTABOUYHBIX
BAPHUAHTOB OBLIO CBSA3aHO C HJIeel BOCILIAMEHEHMNs /BO3TOPAHMUI,
ocraBasch OJM3KWUM POJACTBEHHOMY «ifm ‘3askurarh, ‘BocILIame-
HaTh . [lpenmaraemass mHTEpIIpeTAIINA CEMAHTHUKH TJIAT0JIOB TPYII-
eI 0i0Ocom IT03BOJISET O-HOBOMY YBHUIETH 00PAa3HOCTD IIEJIOT0 PASA
TOSTUYECKUX KOHTEKCTOB, COBpeMeHHBIX [[nHmapy u 60siee paHHUX,
"anpumep, Baxxuiaumga (fr. 20 B, 8), roe diubboont 06br4H0 BoCIpu-
HUMAaeTCd B 3HAYEHUM ‘TIPOHU3BIBATL WU ‘3aCTABJIATH TPEIIETATD .
C y4eTromM «OTHEHHOW» CeMaHTUUYECKOM COCTABJIAMOIIEHN TJIaroja MEI
VBUIUM 3[IeCh WHYI0 00pa3HOCTD: «OosKuaaHne Kumpuasm» He «mIpo-
HU3BIBAET» U HE «3aCTaBJISIET TPEIeTaTh» CepJIle, HO «PacIayiaer»,
€ero, «3acTaBJiser 3aroperhes». VIHoM 06pas BosHUKaeT u 3a MeTado-
puueckum onmcanneM bsarockgaorHoctr Kacropa k mapo Kupersr
Aprecuiiato: oHa yIo;100/1€Ha He M3JIMBAOIIEMYCS II0TOKY, HO pas-
SKUTAHUIO0 OTHSA B ovare, MpHUYeM IIPUCTABKA KOTO- YKA3BIBAET, UTO
JIefiCTBHe COBEpPINaeTCs: CBepXy BHU3, T. €. ¢ BBICOTEI. M B aTom city-
gae mepeBos cT. 10—11 Ilaroit [Tuduiickoit ogbI TAKOB: «OH BOCILIA-
MeHsIeT 0e3MATeKHOCTHIO TBOM 0JIAr0CIIOBEHHBIN 0Yar.
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COMMENTING ON PINDAR (Py7H. 5.10-11):
DoEs CASTOR “FLOOD THE HEARTH”’
OR “IGNITE THE HEARTH”?

Abstract. The task of this short paper is to show, using the exam-
ple of v. 10-11 of Pindar’s Fifth Pythian Ode, that the semantics of
the verb kata@vcowm is misunderstood, and that this erroneous un-
derstanding has been recorded in almost all dictionaries, starting
with the dictionary LSdJ. As a result, the meaning of many poetic
contexts, where the verb aibvcon and its variants with prefixes ap-
pear, is distorted, losing the metaphor embedded in them. Analysis
of the etymology and semantics of the group aifvccw — dvarbvcom —
Srubvoow — katofvcon — napabvcom leads to the conclusion that
“fire/ignition” is a basic seme of the semantic spectrum of the verb
aifvoow and its prefixal variants. Being rarely used, verbs of this
group gradually lost their connection with the idea of fire-ignition,
and modern dictionaries are guided by the meaning that ancient
commentators saw in this group of verbs. My interpretation of the
semantics of the verb makes it possible to see the image that stands
behind the metaphorical description of Castor’s favor to King Arc-
esilaus: it is likened to kindling a fire in the hearth, and the prefix
kata- indicates that the action is performed from top to bottom,
that is, from a height. And in this case, the translation of vv. 10-11
is as follows: “he ignites your blessed hearth with serenity”.
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0. JI. AxyHoBa
Kommentupys [Munnapa (Pyth. 5.10—11): uyto nenaet Kactop — «3aquBaeT oyar» Uiu «BOCIUIAMEHSIET odar»?

OIpOC, BbIHECEHHBIN B 3arjiaBue 3TOW HEOOJbIION CTaTbU, BO3HUK B

npoliecce paboThl Hax KomMeHTapueM K [Tuduiickum onam IMunpapa,

W3laHNE KOTOPBIX C HOBBIM PYCCKUM MEPEBOIOM U TTapaJIETIbHBIM Tpe-
YEeCKMM TEKCTOM TOTOBUT TpYIIa COTPYAHWUKOB MIHCTUTyTa KJIaCCHMYECKOIO
Bocrtoka n antnuHoct HalmmoHaabHOTO MCCIEeA0BaTEIbCKOTO YHUBEPCUTETA
«BpIciIasi 1miKoja 3KOHOMUKM» U MHCTUTYTa MUPOBOIM JUTEpaTypbl MM.
A. M. T'opskoro PAH. ABtop pycckoro nepeBoaa I[ucduiickux on [NMunpapa —
I'puropuit CTapuKOBCKUA, (PUIOJOr-KJIACCUK, MOAT, MEPEeBOAUUK, Mpernoia-
Batelib, XuBylnii B CIITA. B cBoeit yacT KOMMEHTapUEB sl cTapajach paccMa-
TpUBaATh PYCCKUI TEKCT CKBO3b MPU3MY I'PEYECKOT0 U CTPOUTh KOMMEHTApUId,
OPUMEHTUPYSICh B MEPBYIO OYepelb HAa TPEUYEeCKU TeKCT. B penkmx ciydasx
B3IJISI/L CITOTBIKAJICS O CO3[IaBUIMIACSI B PYCCKOM TEKCTE 00pa3 — OIHUM U3 Ta-
KUX cirydaeB siBIstiotcst 1. 10—11 Tsaroit IMudwiickoit ombr':

BoraTcTBo npaBuUT pazMaliucTo,
KOTJIa CMEPTHEII OepeT ero — aap CyabObl —
BMeCTe ¢ 100JIECTbIO YUCTOM,
KaK CITyTHUKA, KOTOPKII Ipy3eit MHOXKUT.

5 O Apkecunaii, oneJleHHbI 60TaMu,
C IEPBBIX CTYNEHEM XKN3HU XBAJIMMOM
ThI TOOMBAJICs OOraTcTBa 1 100J1eCTU —
IIOCTOIHO, TT0 MUJIOCTH
3jaTokosecHnuHoro Kacropa,

10 oH 3ayMBaeT MOKOEM OYar TBOI OJITarOCTHBII
I10CJI€ 3UMHETO IIPOJIUBHSIZ,

5 & Oeduop’ Apxeaila,
00 Tol VIV #AUTAG
ai®vog axpdv Padbuidwv dmo
ovv evdoElQ uetavioeal
EnatL ypvoapudrtov Kdotopog:
10 evdiav O¢ uetd xetuéplov duppov tedv
ratalfvooel pdxolpay EoTiay.

' 3neck u nanee npuBoasaTcs nepeBoabl I'. I'. CTapuKoBCKOro, B HacTosIIee BpeMsI
TOTOBSIIVECS K U3MAHUIO.

DTta ona, Kak u Pyth. 4, Oblla HanmMcaHa B 4ecTh 1odenbl napsi Kupennl Apkecu-
nast [V, KoTopyio oH ofiepskal B ToHKe KoslecHMII B 31-1o [Tuduany, T. e. B 466 r. unu B
462 r. 1o H. 3. KoMMeHTaTOphl 4acTo yKa3blBaloT onHy 13 3tux aar [Gildersleeve 1890:
305; Sandys 1915: 232; Burton 1962: 135; T'acniapos 1980: 90; 426; Gentili et al. 2012:
159], xoTs ocHOBaHUi ISl BBIOOpPA B TOJIb3Y TOW WM IPYroil TaTUPOBKU y HAC HET
[Currie 2005: 226]. ITosiBeHWE ellle OMHOM OBI ITO CITyYar0 TOM e IMOOeIbl CXOTHACTHI
00BsSICHSIN TeM, uTo Pyth. 4 nonyuunacs y [TuHaapa B 0osibliieil CTereHn paccka3oM O
ScoHe, HexXenM XBaJIeOHOM MeCHei, Tak YTo eMy MPUIILIOCh COUYMHUTD eI1le OMHY MeCHb
B 4yecTh nmobennl Apkecunasi [Drachmann 1997: 92—93; 171].

2 CaM 00pa3 6aronpusiTHOM moroabl (€0dia), HACTYMUBILIEH TTOCIE 3UMHETO JIMB-
HS$I, CXOJIMACTHI TIpejiaraloT MOHMMAaTh KaK MHOCKa3aHKe: pedb UIIET O TeX CMYyTax, KO-
TOpBIE COITYyTCTBOBAJIM BCTYIUIEHMIO ApKecuiias Ha mapckuii TpoH [Drachmann 1997:
173—174, 12a, 12c].
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o Arkesilas, favored by heaven,

truly have you, from the very first steps

of your glorious life,

been seeking it along with fame,

thanks to Kastor of the golden chariot,

who, after a winter rainstorm, sheds fair weather
over your blessed hearth [Race 1997: 301].

BrarockmonHocth Kactopa K 11apio Apkecuiaio onrcaHa MeTapopuyecku,
" B 9TOl MeTadope meiicTBue, coBepinaemMoe Kactopom, 0603Ha4eHO T1aro-
JIOM XQTAlOV00W, 3HAYeHWE KOTOPOTO M PYCCKMU, M aHIIMACKUN TIEPeBOI-
YUKU TepealoT B COOTBETCTBUM ¢ JaHHBbIMU cioBapst LSJ: «sheds fair weather
down upon the hearth» («u37MBaeT sICHYIO TOroay Ha ovar»). Ha moii B3rsia,
9TO cTpaHHas MeTadopa: MpeACcTaBIeHNEe O TOM, YTO UYTO-TO M3JIVBACTCS WU
MPOJIMBAETCSI HA oYar, 0COOEHHO MOc/e 3UMHETO JIMBHS, TIJI0X0 coobpasyeTcs
C TJIaBHOM (pyHKIIMEl oyara — MbljaTh, CBETUTh U COIPEBaTh, JaXe eCu £0TiOl
3mech — CUHEK/Io0xa, 0003HavaoIas He COOCTBEHHO TOMAIITHUIT oyar, a Bech
LIAPCKUIA TOM, LICHTPOM KOTOPOTO OYar sSBJIsSIeTCS.

CTpaHHOCTBL 3TO MeTadophl 3acCTaBISET IMPUCMOTPETHCS K CEMaHTHUKE
rmaroja xotolfoow. B Kopryce rpedecKnx TEKCTOB OH BCTPEYAeTCs TPYIK-
Ibl — aBaxnbl y camoro ITunmapa (Pyth. 5.10—11; 4.83) u ogun pa3 y Honna
(Nonn. D. 47. 609 xataub0ooovoa 8¢ Baxyov dotepomic uiunua, 6edoovtov
AMOUEVOV TTUP).

Pyth. 4.83 (o SIcone)

00dE xoudv mAdxauol xepBévteg dyovt’ dyhaol,
AAN Gty vidTov xatolbuvo-

ooVv.

OsecTsire Kyapu OCTPUXKEHbI He ObLIH,
HO 3aJIMBaJI BCIO CIIMHY.
(T'. C. CrapukoBcKMit)

He cTprokeHbIMU KyIPSIMU JIOKUJIUCH BOJIOCHI,
A 30JI0TOM pacTeKaJIKCh MO BCEl CITUHE.
[Tacmapos 1980: 79]

nor were the splendid locks of his hair cut off and lost,
but they rippled down the length of his back.
[Race 1997: 271]

Nor had his splendid locks of hair been shorn,
but they rolled lustrous adown all his back.
[Sandys 1915: 207]

OueBUIHO, YTO MEPEBOIYMNKY MepeaaloT 3HaUeHUE IJIaroja xotalfvocom B
COOTBETCTBUHU C TaHHBIMU cyioBaps LSJ, roe ero 3HayeHue mist JaHHOTO KOH-
TeKCTa OIMcaHo Tak: «wave or float down» ‘cryckaTbcsl BOJTHOM MM CTEKATh
BHU3 Ha 4TO-JIM00’.
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Jns 6ecrnprctaBoyHOro aibvoowm 3aech JaHO TaKoe 3HaueHue: «set in rapid
motion, stir up, kindle, pass., quivers> (‘puBOAUTH B OBICTPOE ABMKEHUE , ‘BCTPSI-
XMBaTh’, ‘BOCIIJIAMEHATE ?, B TACCUBHOM 3HAUYEHUU ‘KOJIBIXaThCs, TPEMETaTh’).

3HaueHue aibVO0W ¢ MpUCTaBKaMU BapbUPYETCsl B COOTBETCTBUM CO 3Ha-
YeHUEeM MPUCTaBKMU:

AvalOvoow: «stir up, rouse» — ‘BCTPSAXUBATh, MPOOYXKIATh’;

mapobVoow: 1. «move or stir in passing»; metaph., 06pvpov 7. «raise
a shout in applause» — ‘BCKOJIBIXHYTb, IPUBECTU B IBUXKEHUE MU~
MoxoIoM’; MeTapOoprUIEeCKH ‘pa3pasuThCs LIYMHBIM PYKOILIECKa-
HUEeM’;

II. 1) «<whizz past»; 2) metaph., of words, «fall by chance from a person’s
lips» — ‘mpoHecTuCch MUMO’; 2) MeTacdopuuecku (O clioBax) ‘Ciy-
YyaifHO copBaThCs C TY0’;

Olaubvoow: I. «move rapidly in different directions» — ‘ObICTpO IBU-
raTthCsl B pa3HbIX HAIIPaBICHUSIX ;

II. c. acc., é\mic dwouBvooel ppévag «causes the heart to flutter»
(B.Fr.16.4) — ¢ BuH. 1. ‘[oxugaHue| 3acTaBisieT CepaLe
Tpernerarp’.

CemaHTHKa 0i0V00M 1 eTo TIPUCTAaBOYHBIX BAPMAHTOB BHI3BIBACT HEOYME-
HHE y COCTaBUTEJIEH MOCIEIHETO STUMOJIOTHIECKOTO clloBapst. UM TipemcraB-
JITeTCSI CTPAHHBIM, YTO B TIPOIIECCE CEMAHTHUECKOTO Pa3BUTHSI IIIarojl aliboow
npuo0Opes 3HaueHue «to stir violently» ‘B30ymopakuBaTh’, TIOJIJHOCTBIO YTPAaTUB
CBsI3b ¢ m1arojiom aibw («to kindle», intr. med. «burn (with light)» — ‘momxu-
raTb’, Herepex. ‘MbliaTh’), 1epUBATOM KOTOPOTO CUMTAETCS aiBVo0W, XOTS Ae-
puBat ot camoro aifvoow — aibuyua («spark, glow» ‘Mckpa, cBeueHue’) — 3Ty
cBs13b coxpaHsieT [Beekes 2010, s. v. aiBw].

Wnoii moaxon K ceMaHTHUKeE AliOV0oow MpeIioskeH B 3TUMOJIOTMYECKOM CJI0-
Bape lllanTpeHa, KOTOPBIif He TOJIBKO OTHOCHUT 3TOT IJIATOJI K UUCITY IEPUBATOB
oT aibw, HO U yKa3bIBAET, YTO €ro IepBOHAYAIbHOE 3HaYeHne — «enflammer»
‘BOCITJIaMEHSITL’ — OIIYTHMMO B HEKOTOPHIX CIyJasxX M, B YaCTHOCTHU, B MHTEpe-
cyrorreM Hac Mecte Pyth. 5.11 [Chantraine 1968, s. v. aifw].

HauMeHee mociiemoBaTeIbHO CeMaHTHKA TJIATOJIOB TPYIIIBI Ai0V00m omm-
caHa B ciioBape baitu [Bailly 2020].

aiBvoow: 1) «agiter vivement, secouer»; au pass. «étre agité» — ‘BCTpsi-
XUBATb C CUJION, COTpsicaTh’; B IACCUBHOM 3HAUYE€HUM ‘ObITh OECIo-
KOMHBIM’; 2) intr. «s’agiter, vaciller, trembloter» — Hemepex. ‘Tpe-
MeTaTh, KOJIeOaThCsI, APOKATh’;

AvalOvoow: «attiser le feu» — ‘pasngyBaTh, pa3KuraTh IaaMs’;

daubvoow: 1) «s’élancer successivement dans toutes les directions» —
‘IBUTAThCS B pa3HbIX HampaBlIeHUsIX ; 2) «s’élancer a travers», acc. fig.
en parl. de ’espérance — ‘mpopniBaThest’ (B (DUTypaTbHOM CMBICTIE);

3 3HaueHUe ‘BOCIJIAMEHSITH’ TIPEACTaBIICHO 3IeCh KaK BTOPHUYHOE, MeTadopuye-
CKoe.

4 9T0 3HAYEHME MaHO IS CT. 8§ M3 dHKOMUS Bakxwmmmna AnekcaHapy, ChIHY AMIH-
ThI (fr. 20 B* [Snell, Maehler 1984]).
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xatoOvoow: «faire briller, illuminer» — ‘3acTaBiasaTh CUATH, OCBEIIATD’;

mopalbvoom: 1) tr. «agiter vivement»; fig. 60pvBov «faire éclater des
applaudissements» — mepex. ‘BCTPSIXUBATh C CUJION’; C OOBEKTOM
06puBov mepeH. ‘pa3pa3suThCs arIONMCMEHTaMI ; 2) intr. «jaillir
de, s’échapper de» — Henepex. ‘XJIbIHYTh, BbIpBaThCs (U3)’.

Takum obpa3oMm, 31ech CEMAaHTUUYECKUM CTepXXHEM aibf000w M IBYX ero
NPUCTABOYHbBIX BAPUAHTOB OLolOV00m U mapo® 00w BBICTYIIAET CEMA «ITPUBO-
IUTb B IBMKEHME», B cIydae ¢ dvalb0oow — ceMa «OroHb /BO3TOpaHUE», a B
ciydae ¢ Xxotab000m — «CBET / CBEYCHUE».

«CBeTOBY1O» COCTaBJISIOLIYI0 B CEMaHTHUKE XAToLOVOO0W YYUTHIBAET U
Bb. JIxxentunu: B KomMeHTapuu K Pyth. 5.10—11 oH 00BSICHSIET, UTO XATALOVOOW
o3Hauaer «irradiare su» ‘ocBelIaTh YTO-TO JiydaMu’ WU «splendere» ‘cusiTh’ B
coyeTaHuu ¢ uaeeit ObicTporo ABMKeHuUs («con I’idea del movimento rapido»)
[Gentili et al. 2012: 514]. Ero niepeBon TaKoB:

che dopo la pioggia violenta irradia di luce serena
il tuo focolare beato

Cp. Pyth. 4.83: «ma lungo tutto il dorso gli splendevano».

Bo3MoXXHO, MpeAcTaBIeHNne O CeMaHTUKe %aTalf0o0w, oTpasuBIIeecs B
cioBape baitn 1 B KomMmeHTapuu J>)KeHTUIIN, CIOXKUIOCH MO/ BAUSHUEM CXO-
s K Pyth. 5.11, rne KoMMeHTaTOp 00bsICHSIET AeiicTBUsl KacTopa ¢ momolibio
m1arojia xaToAdUTeL: 6otic 6 KAotmp petd 1OV (eluepvov Exeivov dufpov tdv
TPayUATMV TTEPL TNV o1V womapioy Eotiav nataldumel («Kacrop mocie aToro
OypHOTO JIMBHSI OEACTBUIA CUSIET CBEPXY Hal TBOMM 0J1arOCJIOBEHHBIM OUaroM» )
[Drachmann 1997: 173—174]. BMecte ¢ TeM HeJb3sl ObITb YBEPEHHBIM B TOM,
YTO [JIAr0JIOM XQATOAGUTIEL CXOTUACT MepeaaeT 3HaYeHUe CaMoro ©otolbvoow.
Bo3MOXHO, OH ONMUCHIBAET TaK CMBICT Bceit MeTadophl 08(av xaTtabVo0EL,
TJIe JUTSI HeTO UIes CBeTa COIEePKUTCS B CYIIECTBUTEILHOM £00({, a TJIaroj Bee-
O JINIIb YKa3bIBaeT, 4To KacTop oImyckaeT 3ToT cBeT ¢ BbicoT. O 3HAaYeHUU UH-
TEPECYIOLINX HAC TJ1aroJioB B KOHTEKCTE APEBHUX CXOJIMUEB CM. HIXE, C. 95—-96.

[IpITasich yTOYHUTH 3HAYEHME T1aT0JIOB IPYIIIBL AiOVO0W, ST MCXOXKY U3 He-
CKOJIBKHX TIPEATIOIOXKEHUIA:

1) cMBICTIOBOI pa3pbiB MeXIy oibw 1 aibVoow Mpou3oIIen He cpa3y U He
OBIT OKOHYATETLHBIM;

2) paznuuue Mexay oibw u aibvoow MOTI0 COCTOSITh B CTENEHU UHTEH-
CUBHOCTHU IEMCTBUSL: Cp. #«LvEéouaL/ xIvioooual — «waver, sway backwards and
forwards» ‘konebaThes, packauuMBaThes B3an U Buepen’ — A. Cho. 196: dmwg
dlppovtic ovoa un “xivvocduny (LSI);

3) cema «CBeT/cBeyeHUEe» BXOAWIA B CEMAHTUYECKUN CIEKTp U CaMo-
ro aiBvoow, M BCeX ero MPUCTaBOYHBIX BapMAHTOB, U B 3TOM OTHOIICHUU
®aTal0000W He BEIOMBACTCS M3 CEMAaHTUUYECKOM 3aKOHOMEPHOCTH CBOCH JIeK-
CUYECKOM TPYIIIbI;

4) HapsIoy C CEMOI «CBET / CBeUEHUE» B CEMaHTUUYECKUI CITEKTp aifvoom 1
BCEX ero MPUCTAaBOYHBIX BAPMAHTOB BXOIUT B KaUYeCTBE OCHOBHOM BaskHeMIIIast
JJ1s1 TAarojia 00w ceMa «0roHb / BO3ropaHue»;
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5) TIpUCTaBKM YKa3bIBAIOT HAIIpaBJICHHWE COBEPIIAIONIETOCS NeHCTBUS, HO
CaMo 3TO AeCTBIE — He COOCTBEHHO IBIDKEHNE, HO IBIDKEHUE OTHEHHOM Cy0-
CTaHIINY, TTITAMEHU, KOTOPOE SIBJISIETCS CYThIO TIpoIiecca BO3rOpaHus.

JoBOIOM B IMOJIL3Y TOTO, YTO 3HaUYeHHUE OiOVCOOW U ero MPUCTaBOYHBIX
BapMaHTOB JOCTAaTOYHO JOJIT0 OCTAaBaJOCh CBSI3aHHBIM C Mceil BocTiame-
HEHUS / BO3rOpaHusl, MOXKET CIYXUTh YIOTpebaeHue mpuiactus dmolbvo-
oouévn y Anomopa CULIMIHNIACKOTO, KOTOPHI, BEPOSITHO, IIUTUPYET B 3TOM
mecte [Tocumonus (D. S. 2.53.7): ta 8¢ €@’ €v uépog Exovia xeXAMUEVOC
TaC Emi TR x0PVPTIC ®XOUAC OXNUATLOUOV ATTOTEAET AauTtddog dmaldvoco-
uévng («...a MHOTA JIMCTBA B KPOHE CBUCAECT BHU3 HA OJHY JIMIIb CTOPOHY,
HaIrloMMHas JIaMITy, MJaMsl KOTOPOi OTHOCUT B CTOPOHY»).

JpyruM IOBOIOM, C MOEI TOYKHU 3peHMs, CIYKUT CcT. 344 «TpostHok» EB-
punuaa, rae I'ekyoa roBoput I'edecty: Avypdv ye TvO’ dvaubiooelg pAdya.
3HaueHue ‘MoIKUraellb / 3acTaBisielllb 3aropeThcsi’, KOTOpoe, Kak s Mpej-
rojiarato, SBIsIeTCS I AvolOUoom MCXOTHBIM U TIPSIMBIM, 31e¢Ch BBITJISIINAT
HamboJiee ecTeCTBeHHO. MO0 TOUKY 3peHMS TTOAKPETIISIET He TOJIBKO CIIOBaph
Baiin, KoTopblii (pUKCHUPYET MMEHHO TaKoe 3HAaYeHWe IS 3TOTO Ijarosia, HO
u niepesos cT. 344 D. Konbpumxa: «the flame thou kindlest here» [Coleridge
1910: 235]. IpaBaa, TYT HeNb3sl HE yUeCTh, YTO CeMa «OTOHb / BOBTOPaHUE» yKe
COAEPXKUTCSI B CEMaHTUKe PAOE — 00beKTa riiarosia avolfoow, a TOTOMY ero
MOXHO MOHMUMATh U B MpeayiaraeMoM LSJ 3HaueHuu «stir up, rouse». B atom
cliydae coyetaHue avalbvoow @AGyo oKa3biBaeTcs MeTapopruIecKuM — ‘pac-
LIEeBEJUTD IIaMs, pa30yauTh rmiaMs’. HeompeneaeHHOCTb MpeAcTaBIeHUs O
CeMaHTHKE 3TOro IJ1aroja oTpaxaeT YKJIOHUYMBBIN TepeBon cT. 344 I'. Mioppes:
«[torches] you bring falshing» [Murray 1905: 29].

KoHeuHo, IByX KOHTEKCTOB, B OMHOM M3 KOTOPBIX 3HaueHue Avolb0oom
MOAJAETCST W TPAIUIIMOHHOMY TOJIKOBAHHWIO, MOXKET OBITh HEIOCTaTOYHO,
HO MHTEPECYIOIINit Hac TJIarojl BOOOIIE YIOTpeOIsIeTcs OueHb penko. Tak,
dvalbvoow nomuMo «TpostHok» EBpurnmpa mosBisiercsi, Bo3mMoxHo, y Co-
¢okia B 3HaUeHUU, KoTopoe ['ecuxuii mepenaet rjiarojioM Gvaoeim — ‘BCTpsi-
xuBath’ (Sophocles fr. 542a Radt) (Ho camo 3TO CBUAETEILCTBO HEHAIEXKHO), a
ITOTOM TOJIbKO B COYMHEHUHN aBTOpa 3oxu PuMmckoit nmriepun Apetest Karr-
nanokuiickoro «De curatione acutorum morborum» (2.7, 2), rae 3HaueHUe
Avalbvoow, cyas Mo KOHTEKCTY, — ‘TIOAHUMATbLCS, COOMpPAThCs’: peub UIET O
HEeOOXOMMMOCTH JeJIaTh IMePePhIBBI MEXKIY KPOBOITYCKaHUSMU, YTOOBI CHJIa Op-
raHr3Ma BOCCTaHOBMJIACH 3a 3TO BpeMs, MG Leonyv 1 0vvautg dvalbvoon.

BeposiTHee Bcero, MMeHHO MaJiasl yIIOTpeOUTEIbHOCTh aiOV00Mm U ero mpu-
CTaBOYHBIX BApUAHTOB U CTajla MPUUMHOMN MOCTENEHHON yTpaThl BHYTPEHHEN
dopmsr cioBa. CoBpeMeHHBIE CJTIOBAPU OPUEHTUPYIOTCS TJIaBHBIM 00pa3oM Ha
Te 3HAUYEHWST, KOTOPbIe BUIEIN B 3TOM TPYIIIIE TJIar0JI0B CXOJTHACTHI.

2 0l. 7.95: év 8¢ polpa xpdvou WLd, TOUTéoTLY &V MPQ W, €V xaLP®D
&vi ypdvou, adpar, &vti Tod petaforal, diondvooovoty, fyouv 6pud-
olv, dAlote dAdat, xal el 1L cvuPéPnre dNAovOTL xal ToUTOLS AU -
POV, TaxEmg ETTl TO XPETTTOV TPATOETAL.
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31ech cxoaracT nepeaaet 3HaueHue 0Lol0000VoLY ¢ TTOMOIIBIO IIaroja O pudm
‘TIPUBOIMTHL B JABIXKEHUE, MTOOYKIATh’, MOApa3syMeBasi, BEpPOSITHEE BCETO, €ro
HeTlepeXoqHOe 3HAYCHHE ‘YCTPEMIISTLCS .

X Pyth. 1.169: €& yGp TL xad e0TeAEg mapd 00U AexOf) »al dpunon, xoi
T0UTO Uéya xal O TAVTWY PEPETAL.

A31ech cXonmacT 00bSICHSIET CMBICT BEIpaxkeHUS £1 Tl xol @AaDpovtapalfvooel,
repenaBast 3HaUeHHE JTOPALOV00EL C TIOMOIIBIO TOTO Ke Taroia Opudw B €To
HeTIepeXOqHOM 3HAUCHHH.

Takum obGpa3zoM, IJIsST CXOJMACTOB CEMaHTUYECKMM CTEPXKHEM TJIarojoB
IPYIIIbl AiOVOoW SIBJISIETCS ceMa «IBUXeHMe». PaHee MpUBeAeHHBIN CXOIU K
Pyth. 5.10—11, rae cxonuact onuckiBaeT neiicteusi Kactopa ¢ momoliibio ria-
rojia xoTOAGUITEL ‘OCBEIIAET CBEPXY , Ha MEePBbIi B3IJISII TPOTUBOPEUUT STOMY
BBIBOJLY, HO, KaK OBLIO CKa3aHO BBIIIE, C TIOMOIIBIO IJIarojia X TAAGUITEL CXO-
JINACT, BOBMOXKHO, TIepeaeT CMBIC] Beeil MeTadophl 000V xaTtalOvooEL.

OODBSICHEHUsI CXOJMACTOB OTPaxkaloT, BepOsSITHEE BCEro, TO TpeacTaBiie-
HUE O CEMaHTHKE, KOTOPOEe CIOXWIOCh K JITMHUCTUYECKOMY BpemeHu. Ho
s mpeanosaraio, yto IluHmap BocmpuHUMAa 3HaYE€HUE STUX TJ1arojioB MHaye:
JUTSI HETO OHU OBLITN CBSI3aHBbI ¢ uaeeit orHs u cBeta. C TaKoi TOYKM 3peHUs S
MpeIararo rmepecMoTpeThb Te maccaxku u3 [TuHmgapa, Tae oH ynoTpeOuII I1aroibl
9TOH TPYIITBL: HE YBUIVM JIM MBI KaKyI0-TO HOBYIO WY 00Jiee BhIPAa3UTEIbHYIO
00pa3HoOCTh?

Pyth. 4.83

00dE xoudv mAdxauol xepBévteg Pyovt’ dyhaol,
AA oy vadtov xatalbvo-

ooVv.

1) «Onectsmume Kyapu <...» 3anuBanu Bcio cniuay» (I'. I'. Crapu-
KOBCKUI1);

2) «KYIpH <...> 30JJOTOM pacTeKaJluCh Io Bceil cnuHe» [[acmapoB
1980: 791;

3) «the splendid locks of his hair rippled down the length of his
back» [Race 1997: 271]

(Bce Tpu mepeBoia OPUEHTUPOBAHBI Ha 3HAYeHUE, MIpeaiaraeMoe
LSJ: ‘cmyckaTbesl BOJIHOM, CTeKaTh BHU3 HA YTO-TO’);

4) «ma lungo tutto il dorso gli splendevano» [Gentili et al. 2012:
129] (aTOT MIepeBOM YUYUTHIBAET «CBETOBYIO» COCTABJISIIONLIYIO B CEMaH-
THKE IJIarojia, Ha KOTOPYIO YKa3bIBaeT ciioBapb baiin);

5) «custolre Kyapy BOCIIIAMEHSIIN / 3aCTaBJISLIA BCITBIXHYTh OT-
HeM BCIO CITMHY» (MO BapHaHT IIepeBOa).

[TocnegHuit BapMaHT yYUThIBAET B 3HAYEHUU Tjaroja xatolb0oom cemy
«OTOHb / BO3ropaHue», U OMucaTh ero 3Ha4eHWe MOXHO TaK: ‘3aCTaBUTh UTO-
TO 3aropeThbesl, 3aMbliaTh, PACIPOCTPaHSIS TJaMsl (MJIM €ro UCTOYHUK) CBEPXY
BHU3’; Hemepex. ‘3amnbliiaTh, BOCIIJIAMEHUTHCSI, 3aropeThcs’. B Takom ciydae



0. JI. AxyHoBa
Kommentupys [Munnapa (Pyth. 5.10—11): uyto nenaet Kactop — «3aquBaeT oyar» Uiu «BOCIUIAMEHSIET odar»?

repe Hamu MeTadopa: BoJIoCh SIcoHa yrmomo0ieHbl INIaMeHH, M OOIIUM TTpH-
3HAKOM TYT MOXKET OBITh IIBET, T. €. dcoH MeTadoprdecKn OINMcaH KakK pbl-
JKEBOJIOCHIIA’.

0l.10.71-73

parog 8¢ Nixevg Edine TETPW YEPA HURADOAULG
Vmep amdvtov, xal ovuuayio 66pvpov
mopaiBuEe uéyov-

1) « IIyMHBIMU KPUKaAMU BCTIBIXHYJIM cOpaTHUKMW» [['acrtapoB 1980:
4715
2) «all the friendly host raised a mighty cheer» [Sandys 1915: 117];

3) «and his fellow soldiers let fly a great cheer» [Race 1997: 171];

4) «1 COpaTHUKM 32KIJIH TTOITYTHO / B CTOPOHE BEJUKMI ITyM» (MO
BapuaHT NepeBoIa).

[TocnenHuii BapuaHT BBISIBJISIET MeTadoOpy, CKPBHITYIO B OOOMX aHIJIWIi-
CKMX TIepeBoax: ylauHbIii OpOCOK aTjieTa COMPOBOXAAICS IIYMHON peakiiu-
eil OKpyXalolnx, KoTopas yrnomoodjeHa miaMeHu. OOKMMY TpU3HAKAMU TYT
MOTYT OBITh CKOPOCTh M 3BYK. IlepeBog M. JI. 'acmapoBa MakcUMaJIbHO
OJIM30K MpeajaracMoii MHOIO TPaKTOBKE B CEMaHTUUECKOM OTHOIIECHUU, XOTS
CUHTAKCUC MOHST MHave: 06pvBov BOCIIPUHUMACTCSI KaK BUHUTEIbHbIN BHY-
TPEHHETO 00beKTa NMpHU aPA{OVEE B HEMEepeXoJHOM 3HAUCHUU.

Pyth. 1.87—88

APevdel 8¢ mpog dxpove yédxeve YAOOOAV.

€l L xal eAaDpov mopaldvooeL, uéya ToL PépeTal,
dp oé0ev.

1) «maxe CIIOBO ITyCTSIYHOE, OTJIeTast OT TYO TBOMX, CJIBIBET BETMKUM»
(I'. T'. CrapukoBckuii);

2) «some slight thing <...» becomes important, if it flies out from you»
[Race 1997: 225];

3) «if any word, be it ever so light, falleth by chance, it is borne along
as a word of weight» [Sandys 1915: 165];

4) «I1axe eclIM HEeUuTO MEJIKOE, MCXOAsIee OT TeOsI, BCIIBIXUBAET B
CTOpPOHE / TIOMYTHO, OHO BeCOMO» (MOl BapraHT MepeBoa).

B nocienHeM BapuaHTe CHOBa IIPOSIBIISIETCSI MeTahopa: CJIIOBO YITOA00JIEHO
HCKpE, KOTOpas CIIOCOOHA BOCIIAMEHUTDL, HECMOTPSI Ha CBOI Mallblii pa3Mep.
Drta Metadopa ecTeCTBEHHO pa3BUBaeT OoJiee OUEBUIHYIO MeTadopy Tpeiie-
cTByOLIero ctuxa: Apevdel 0¢ mPOg Axpovl xdAxeve YAOOOAV («BbIKOBbIBAM
CBOI I3BIK Ha HAKOBAJTbHE MUCTUHBI»).

C npemiaraeMoil TOYKM 3peHUST Ha CEMaHTHMKY IJ1aroJIoB IpyImbl aifvo-
O®W MOXHO MTOCMOTPETh U Ha APYTUe MOITUYECKUE KOHTEKCThI, COBPEMEHHbIE
[Tunpapy unu 60ojee paHHUE.

3 HpI/UIaFaTeJII)HOC J'[Upp(')g 11T 0003HAYCHMST OIHEHHO-PBIEKETO LIBETA CTAJIO0 UC-
TIOJIb30BATHCA, HACKOJIbKO Mbl MOKEM CYIUTDb, YK€ IMOCJIE Hmmapa.
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Bacchylides fr. 20 B, 8
Kvmpidog 6’ édgtic <d1>aibvoont @pévag
auuryvouéva Alovuaoiolol 0mpoLg.

3aech doubVoONL MepeBOASIT MO-pa3HOMY: IEeNPUYACTUEM MPOHU3bIEAS
(«<MTHOBEHHBIMM TpOHMU3bIBasi ux vasgHusasMu Kunpuae» [[acmapoB 1980:
180]), rmaronom flutters [Jebb 1905] unu fait palpiter | Irigoin 2002: 236]. C yue-
TOM <«OTHEHHOI» CeMaHTHYECKOM COCTaBJIAIONICH, KOTopasl, KaK s IPEearo-
Jlaraijo, oco3HaBaJlach Mo3TaMu BpeMeHM [luHaapa, Mbl YBUAMM 30€Ch UHYIO
00pa3HOCTh: «oxuaaHue Kunpuabl» pacnajisieT cepilie, 3acTaBJIsIET €ro 3aro-
petbes. Dta Metadopa, kak u'y [lunnapa B Pyth. 1.87—88, pa3BuBaeT npeaiie-
CTBYIOILYIO: «CJIaJ0CTHAsI HACTOMUYMBOCTD OBICTPOABIKYIIUXCSI KYOKOB IpeeT
(BAATINOL) YyBCTBUTEIBHBINM AYX IOHOILIE».

OueHb 3aMaHYMBO PACCMOTPETH C TMIpeslaraeMoi TOUYKY 3peHUs TOT (par-
meHT Cando (fr. 2 V), n1a koroporo (TouHee, Ijis mpuyacTus aibvoocouévmy
B ¢T. 7) cinoBapb LSJ ykaspIBaeT B KadyecTBe ITACCMBHOIO 3HAuye€HME «quiver»
‘KOJIBIXaThCs, TpereTats’. Ha 5To 3HaueHne U OpMEeHTUPYIOTCS TTePEBOMINKI
U UCCIIeIOBaTeN:

1) «9yThb KOJI€OJIEMBI BeTpOM, BeTBH...» [[lapun 1999: 327];
2) «quivering leaves» («apoxalnue, Tpenelryume auctbs») [McEvilley
1972: 324].

Ho nMeHHO 3TOT city4aii IIOX0 IToAAaeTCs MHTEepIpEeTalK U3-3a TEKCTO-
JIOTMYECKUX MPOOJIeM.

Sappho fr. 2. 5—-8 V

&v 0’ VOwpP PUyxpov xedddel O Vodwv
poAivav, Bpddolol 8¢ mtaic 6 xdPOC
éoxnilaot’, aibvooouévmv 8¢ pUA®Y
rOU Tratayplov:

M3znareny npuHUMaloT B CT. 9 ureHue aiBuvooouévov 0¢ @UAA®Y, HO HET
MOJIHOI YyBepeHHOCTH, uyTo Cardo ynoTpeduia 3nech NpUuyacTue MMEHHO OT
aifVoow. Ha ocTtpakoHe, cOXpaHMBIIEM YeThIpe CTPO(MHI 3TOr0 MPOM3BEIe-
HUSI, MHTEpecylolasi HaC 4acTh TEKCTa BBINISIAMT TakK: XLOXLAOTALOUOoOuE-
vov. BorbIIMHCTBO MccienoBaresieit yYUTHIBAIOT IUTATy, TTpUBeaecHHYIO [ep-
moreHoM Tapcckum, aibuvooouévmy 0& UMDV xdua xatappel (Hermog. 1d.
2.4.43—46), 1 OTHOCAT QL K mocieayoiiemMy Ovococouevwv, Ho cama M. Hopca,
M3JaBIIAasl OCTPAKOH, Mpejarajia YuTaTth 3aech éoxiaotal Ouocoouévmy, omnpe-
nenisist 3HaueHue Quocouévoyv o Iecuxumio [Turyn 1942: 308—318]:

Hsch. <60coeton>: tivdooetal
<Buoodueval>: oeldueval, TIVaoodUeVaL

Ho ecnu Benen 3a 00JbIIMHCTBOM YUTATh 3/1€Ch A{OVOCOUEVW®YV, TO MOKHO
YBUIIETh MeTa(pOpy JUCTBBI KaK MIAMEHMU: «BCITBIXUBAIOIIE OTHEM JIUCThSI».
Bo3MoxHO, peub uaer 00 OCEHHUX JIMCThSIX, HO, YYUTHIBasi HEHAIEXKHOCTD
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9TOTO CITydasi, sl BO3IEPKYCh OT HAIbHEUIITNX MPEIITOI0XUTEIBHBIX TOJIKO-
BaHU.

Haxonen, Pyth. 5.10—11: kakoii )xe oOpa3 cTOUT 3a MeTahOpUIECKUM OIU-
caHueM OjarockiioHHocTH Kacropa k mapto Kupensr Apkecnnato? M3auBaer
JIA OH 0e3MSTEXKHOCTD Ha ero OJIaTOCJIOBEHHBIN 0Yar, oCBeIlaeT 3TOT oYar Win
BociutaMeHsteT ero? [lpemmaraemass MHOIO WHTEpIIpeTallisd CEMaHTUKU TJia-
TOJIOB TPYIITBEI AiB000W MO3BONSIET YBUIACTh, YTO OJarOCKIOHHOCTL KacTopa
yromo6JieHa pa3kKMTaHWIO OTHSI B ouare, MpU4YeM MpUCTaBKa X TC- YKa3bIBaeT,
YTO JEMCTBUE COBEPIIAeTCS CBepXy BHU3, T. €. C BEICOTHL. B aTOM cityuae miepe-
BOJ, MOXET OBITh TAKOB: «...OH BOCIUIAMEHSIET O€3MSTEeXXHOCTHIO TBOM OJ1aro-
CJIOBEHHBI ouar»®.

MHade TOBOpSI, B OCHOBE MMHIAPOBCKOM MeTadOphl JIEKUT caMoe ecTe-
CTBEHHOE 1 KUBOE TIPEACTaBICHIE O TOM, UTO TToJIaracTcs AeJIaTh ¢ 09aroM Io-
cJie IITOPMOBOI TTOTOABI: He M3JIMBaTh Ha HEro YTO-TO, HE OCBEIIaTh €ro, HO
pa3XuraTh B HEM OTOHb, 6€3 KOTOPOTO B IOME W XOJIOIHO, I TEMHO.
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